Materiali per i laboratori
G. Spina

1) Lingue a confronto (traduzione dell’aspetto)

A. Cicerone traduce il Timeo di Platone
Platone, Timeo 40d-41d:
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Cicerone, Timeo 11,38-41 (Mueller; pp. 177b-180b Ax):

Reliquorum autem, quos Graeci Saipovag appellant, nostri, opinor, Lares, si modo hoc recte
conversum videri potest, et nosse et enuntiare ortum eorum maius est, quam ut profiteri nos
scribere audeamus.

Credendum nimirum est veteribus et priscis, ut aiunt, viris, qui se progeniem

deorum esse dicebant, itaque eorum vocabula nobis prodiderunt. Nosse

autem generatores suos optime poterant, ac difficile factu est a deis ortis

fidem non habere, quamquam nec argumentis nec rationibus certis

eorum oratio confirmatur; sed quia de suis notis rebus videntur loqui,veteri legi morique
parendum est. Sic igitur, ut ab iis est traditum, horum deorum ortus

habeatur atque dicatur, ut Oceanum Salaciamque Caeli satu Terraeque

conceptu generatos editosque memoremus, ex his Saturnum et Opem,

deinceps lovem atque Iunonem, reliquos, quos fratres inter se agnatosque

usurpari atque appellari videmus, et eorum, ut utamur vetere verbo,prosapiam.

Quando igitur omnes, et qui moventur palamque se ostendunt, et qui

eatenus nobis declarantur, qua ipsi volunt, creati sunt, tum ad eos is deus,

qui omnia genuit, fatur:‘Haec vos, qui deorum satu orti estis, attendite:

quorum operum ego parens effectorque sum, haec sunt indissoluta me

invito; quamquam omne colligatum solvi potest; sed haudquaquam boniest ratione vinctum
velle dissolvere. Sed quoniam estis orti, inmortales vos

quidem esse et indissolubiles non potestis, neutiquam tamen dissolvemini,

neque vos ulla mortis fata periment nec fraus valentior quam consilium

meum, quod maius est vinculum ad perpetuitatem vestram quam illa,quibus estis tum, cum
gignebamini, conligati. Quid sentiam igitur, cognoscite: Tria genera

nobis reliqua sunt, eaque mortalia; quibus praetermissis caeli absolutio

perfecta non erit. Omnia enim genera animalium complexu non tenebit;

teneat autem oportebit, ut ex eodem ne quid absit. Quae a me ipso effecta

si sint, deorum vitam possint adaequare. Ut igitur mortali condicione

generentur, vos suscipite, ut illa gignatis imiteminique vim meam, qua me



in vestro ortu usum esse meministis. In quibus qui tales creabuntur, ut
deorum inmortalium quasi gentiles esse debeant, divini generis
appellentur teneantque omnium animantium principatum vobisque iure et
lege volentes pareant; quorum vobis initium satusque tradetur a me, vos
autem ad id, quod erit inmortale, partem attexitote mortalem. Ita orientur
animantes, quos et vivos alatis et consumptos sinu recipiatis.’

B. Gellio traduce Eschine

Eschine, Contro Timarco 179-181.
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Aulo Gellio, Notti attiche XVIII 3.

Populus, inquit, Lacedaemonius de summa republica sua, quidnam esset utile et honestum, deliberabat. Tum
exsurgit sententiae dicendae gratia homo quispiam turpitudine pristinae uitae defamatissimus, sed lingua tunc
atque facundia nimium quanto praestabilis. Consilium, quod dabat quodque oportere fieri suadebat, acceptum ab
uniuersis et complacitum est, futurumque erat ex eius sententia populi decretum. Ibi unus ex illo principum
ordine, quos Lacedaemonii aetatis dignitatisque maiestate tamquam arbitros et magistros disciplinae publicae
uerebantur, commoto irritatoque animo exsilit et “quaenam,” inquit “Lacedaemonii, ratio aut quae tandem spes
erit urbem hanc et hanc rempublicam saluam inexpugnabilemque esse diutius posse, si huiuscemodi anteactae
uitae hominibus consiliariis utemur? quod si proba istaec et honesta sententia est, quaeso uos, non sinamus
eandem dehonestari turpissimi auctoris contagio”. Atque ubi hoc dixit, elegit uirum fortitudine atque iustitia
praeter alios praestantem, sed inopi lingua et infacundum, iussitque eum consensu petituque omnium eandem
illam sententiam diserti uiri, cuimodi possit uerbis, dicere, ut nulla prioris mentione habita scitum atque
decretum populi ex eius unius nomine fieret, qui id ipsum denuo dixerat. Atque ita, ut suaserat prudentissimus
senex, factum est. Sic bona sententia mansit, turpis auctor mutatus est.

2) Una formula antica che consente di sperimentare la scomposizione e la trasformazione di testi (e non
solo).

Nella formulazione platonica consta di tre operazioni, arriva a quattro con Quintiliano:

Platone, Cratilo 432a (a proposito delle lettere di un nome): édv TL dpélwper 1| Tpooddper 1) LeTABDPEV TL
= Se sottraiamo o aggiungiamo o mutiamo.

Quintiliano, Institutio oratoria. 1 5.38-41, la quadripartita ratio (a proposito di solecismo e barbarismo): adiectio,
detractio, transmutatio (inversio), inmutatio (= aggiunta, sottrazione, inversione, sostituzione).



